mau vang nhat dén mau do6 tuy theo loai ruou vang
duogc ché bién; n6 c6 mét huong vi dic biét (bouquet)
nho vao sy ton tai, vi du, clia cac este co trong ruou
vang.

(2) GiAm lam tir bia hoic tir malt; gidm lam tir
vang tao, vang I€ hodc tir cac loai qua di 1én men
khac. Cac loai giam nay thuong c6 mau vang nhat.

(3) Giam lam tir rwou manh, khong c6 mau & trang
thai tu nhién.

(4) Giam lam tir cac loai hat ngii cdc, mat, khoai
tiy da thuy phan, lactoserum,....

(1) CAC CHAT THAY THE GIAM

Céc chét thay thé gidm thu dugc tir viéc pha lodng
axit axetic vai nudce. Chung thuong duge tao mau
béng caramen hoac béng mdt s6 chat tao mau hitu co
khac (xem phan loai trir (a) dudi day).

*

* *

Gidm va cac chét thay thé gidm duoc st dung dé udp
gia vi hodc bao quan thyc pham. Ching c6 thé dugc
tao huong bé‘mg thue vat nhu huong ngai thom
(tarragon) hoac cho thém gia vi.

Nhom nay khéong bao gom:

(a) Cac dung dich nudc co chira axit axetic vai ti
trong trén 10% (nhom 29.15). Tuy nhién, ndi dung
chu giai 1 (d) cia Chuong 22, khong ap dung doi vi
cac dung dich cung ching loai c6 nong d9 axit axetic
thuong la tir 10 dén 15% theo trong luong, da duoc
tao huong hodc tao mau dé sir dung trong thyc pham
lam chat thay thé giam nén chiing van thudc nhom
nay.
(b) Duoc pham thude nhém 30.03 hozc 30.04.
(c) Cac loai gidm dung trong vé sinh (nhém 33.04).
Chuwong 23
Phé li¢u va phé thai tir nganh cong nghiép thuc
pham; thire an gia suc da che bien
Chu giai.
1. Nhom 23.09 ké ca céc san phém dung trong chan
nudi dong vat, chua dqu ghi hodc chi tiét & noi khac,
thu dugce tir qua trinh che bien nguyén liéu goc thuc
vat hodc dong vét dén mirc cac nguyen liéu do mat
hét tinh chét co ban cua nguyén li¢u ban dau, trir cac
phe li¢u thyce vat, pl}é tl}éi thyuc vat va cac san pham
phu tr qué trinh ché bién do.
Chu giai phan nhém.
1.- Theo muc dich cua phan nhom 2306.41, khai niém
“hat cai dau (rape seeds hodc colza seeds) c6 ham
luong axit eruxic thap” c6 nghia la céc loai hat da
duogc dinh nghia trong Chu gidi Phan nhom 1 cta
Chuong 12.
TONG QUAT

Chuong nay bao gdm rat nhiéu loai phé liéu va phé

according to the type of wine from which it is
prepared; it has a special bouquet due to the presence,
e.g., of wine esters.

(2) Beer or malt vinegar; cider, perry or other
fermented fruit vinegars. These are generally
yellowish in colour.

(3) Spirit vinegar, colourless in its natural state.

(4) Vinegar obtained from cereal grains, molasses,
hydrolysed potatoes, lactoserum, etc.

(I1) SUBSTITUTES FOR VINEGAR

Substitutes for vinegar are obtained by diluting acetic
acid with water. They are often coloured with caramel
or other organic colouring substances (see also
exclusion (a) below).

* *

Vinegar and substitutes for vinegar which are used to
flavour or pickle foodstuffs, may themselves be
flavoured with vegetables such as tarragon or contain
added spices.

The heading does not include:

(a) Aqueous solutions containing more than 10 % by
weight of acetic acid (heading 29.15). However, the
provisions of Note 1 (d) to Chapter 22 do not apply to
such solutions, usually containing 10 to 15 % by
weight of acetic acid, which have been flavoured or
coloured for use with foodstuffs as substitutes for
vinegar; these remain in this heading.

(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
(c) Toilet vinegars (heading 33.04).
Chapter 23

Residues and waste from the food industries;
prepared animal fodder

Note.

1.- Heading 23.09 includes products of a kind used in
animal feeding, not elsewhere specified or included,
obtained by processing vegetable or animal materials
to such an extent that they have lost the essential
characteristics of the original material, other than
vegetable waste, vegetable residues and by-products of
such processing.

Subheading Note.

1.- For the purposes of subheading 2306.41, the
expression “low erucic acid rape or colza seeds”
means seeds as defined in Subheading Note 1 to
Chapter 12.

GENERAL

This Chapter covers the various residues and wastes



thai tir qué trinh ché bién nguyén liéu thuc vat dugc
st dung trong cong nghiép thue pham va ca mot sd
san pham phé ligu c6 nguon gbc dong vat. Phan 16n
cac loai san pham nay déu duoc str dung nhu nhau va
c6 thé noi 1a riéng biét, 1am thirc dn chan nudi, hoic
duéi dang don 1é hodc hdn hop voi mét sb chat khac,
cho du 1a mot sb c6 thé sir dung duoc lam thic an cho
nguoi. Mot s6 san phém (vi dy, can rugu vang, cau
ruou, kho diu) ciing dwoc sir dung trong cong nghiép.

Thuét ngir trong Churong nay "vién" dé chi tat ca cac
loai san phém duoc nén c6 dang try, miéng tron...
hoac béng ap luc hoac béng viéc cho thém mét chét
két dinh (mét ri dudng, chét c6 tinh bot,...) v6i ham
lugng khong qua 3% tinh theo trong luong.

23.01 - B4t min, bot thé va vién, tir thit hoac phu
pham dang thit sau giét md, tir ca hay dong vat
giap xac, dong vat thin mém hay dong vat thuy
sinh khong xwong song khac, khong thich hgp
dung lam thirc an cho ngwoi; top mé.

2301.10 - Bot min, b@} th67 va vién, tur thit hoac phu
pham dang thit sau giét mo; top md

2301.20 - Bot min, bot thQ va vién, tir ca hay dong vat
giap xdc, dong vat than mém hay dong vat thuy sinh
khong xuong song khac

Nhém nay bao gom:

(1) Bot min va bdt thé, khong sur dung lam thire &n
cho ngudi, thu dugc tir qua trinh ché bién, hodc cac
loai dong vat con nguyén con (ké ca gia cam, dong
vat co va ¢ bién, c4 hodc dong vat giap xac, dong vat
than mém hodc dong vat thuy sinh khong xuong séng
khéc) hodc cac san pham dong vat (nhu thit hodc phu
pham dang thit sau giét mo) trir xwong, mong guoc,
stmg, mai, vo,... Cac san pham nay (chu yéu thu dugc
tir cac 16 md, cac xi nghiép ndi trén bién ché bién
ngay tai chd cac san pham danh bit, nganh cong
nghiép dd hop hodc dong goi,...) thudong duge xir 1y
bang hoi nuéc noéng va duge ép hodc duge xir Iy véi
mot dung moi dé rut dau va md. Phé liéu sau d6 dugc
lam kho va tiét tring rat lau ¢ nhiét do cao, va cudi
cung dugc nghién.

Nhom nay ciing bao gdm cac san pham trén & dang
vién (xem Chu giai Téng quat cua Chuong nay).

Bot, bot min va vién ciia nhom nay thuong duge dung
cht yéu 1am thtrc in chin nudi, nhung ciing co thé
duoc su dung cho cac muc dich khéac (vi dy, lam phan
bdn).

Nhém nay leai trir bot min va bo tho tir con trung,
khong thich hop dung 1am thire an cho nguoi (Nnhém
05.11).

(2) Tép m, 14 san pham tao thanh bang cic mod
mang con lai sau qué trinh ran md lon hodc mé mot
s6 dong vat khac. Top md chit yéu duoc dung dé ché
bién thirc an chin nudi (vi du, banh bich quy cho
ché), tuy nhién, tép m& van dugc phan loai & day
ngay ca khi chiing c6 thé dugc sir dung lam thirc dn
cho nguoi.

derived from vegetable materials used by food-
preparing industries, and also certain products of
animal origin. The main use of most of these products
is as animal feeding stuffs, either alone or mixed with
other materials, although some of them are fit for
human consumption. Certain products (e.g., wine lees,
argol, oil-cake) also have industrial uses.

References in this Chapter to “pellets” mean products
which have been agglomerated either directly by
compression or by the addition of a binder (molasses,
starchy substances, etc.) in a proportion not exceeding
3 % by weight.

23.01 - Flours, meals and pellets, of meat or meat
offal, of fish or of crustaceans, molluses or other
aquatic invertebrates, unfit for human
consumption; greaves.

2301.10 - Flours, meals and pellets, of meat or meat
offal; greaves

2301.20 - Flours, meals and pellets, of fish or of
crustaceans, mollusces or other aquatic invertebrates

This heading covers:

(1) Flours and meals, unfit for human consumption,
obtained by processing either the whole animal
(including poultry, marine mammals, fish or
crustaceans, molluses or other aquatic invertebrates) or
animal products (such as meat or meat offal) other
than bones, horns, shells, etc. These products
(obtained mainly from slaughter houses, floating
factories which process fishery products, canning or
packing industries, etc.) are usually steam-heated and
pressed or treated with a solvent to remove oil and fat.
The resultant product is then dried and sterilised by
prolonged heating, and finally ground.

The heading also covers the above products in the
form of pellets (see the General Explanatory Note to
this Chapter).

The flours, meals and pellets of this heading are used
mainly in animal feeding, but may also be used for
other purposes (e.g., as fertilisers).

This heading excludes flours and meals of insects,
unfit for human consumption (heading 05.11).

(2) Greaves, the membraneous tissues remaining after
pig or other animal fats have been rendered. They are
used mainly in the preparation of animal foods (e.g.,
dog biscuits), but they remain in the heading even if
suitable for human consumption.



23.02 - Cam, tAim va phé li¢u khac, ¢ dang vién
hoac khéng ¢ dang vién, thu dwgc tir qua trinh
giin, sang, ray, xay xat hodc ché bién cich khac tir
cac loai ngii cdc hay cac loai ciy ho diu.

2302.10 - Tir ngd

2302.30 - T lta mi
2302.40 - Tir ngii cde khac
2302.50 - Tu cay ho dau
Nhom nay bao gom:

(A) Cam, tdm va phé liéu khéc ciia qui trinh xay
xat hat ngii cde. Muyc nay chu yéu bao gdm cac san
pham phu thu duoc tir cac qua trinh xay xat lGa mi,
mach den, dai mach, yén mach, ngo, lia, gao, hat cao
lwong hoidc kidu mach, ma cac loai nay khong dap
ung duogc nhitng diéu kién vé ham Iwong tinh bot va
ham luong tro dugc quy dinh tai Chu giai 2 (A) cia
Chuong 11.

Cac san pham nay chu yéu la:

(1) Cam gdm c6 phan vo ngoai ciia hat ngii cdc dinh
mot phan ndi nhii va mét it bot.

(2) TAm (hoc hat tém) thu dugc tr ngti cbe nghién
nhu la mét san pham phy trong ché bién bot min va
chira chi1 yéu cac phan rat min ciia vo hat con sot lai
sau khi ray, sang va mot it bot.

(B) Phé liéu thu dworc tir viée sang, say hodc tir cic
cong doan xir Iy khac ciia hat ngii cée. Phé licu
chon loc thu dugc tir qué trinh sang say trude khi xay
xat, chu yéu gdm co:

- hat ngii coc co ban nhung nhoé hon, bién dang, v&
manh hoac vun.

- hat ctia mot s6 cay khac 1an vao véi hat ngii coc co
ban;

- manh vun cua 14, canh, chat khoang,...

Muc nay cling bao gom:

(1) Cac phé liéu tir qué trinh 1am sach thung chira,
ham chira cta tau, thuyén..., c6 thanh phan tuong ty
voi cac thanh phan néu tren

(2) Vo lua cua gao trong cong doan tay tring gao.

(3) Cac phé liéu thu duogc tir qua trinh tach vo hat,
nghlen manh, nghlen vun, danh bong, sat lat hodc
nghién so hat ngii cdc.

(C) Céc phé liéu va phé thai ciia loai twong tu thu
dwgc tir qua trinh nghién hoac tir cac cong doan
che bien khac cia cac loai cay ho diu.

Nhém nay ciing bao gom cac san phim trén dudi
dang vién (xem Chu giai Tong quat cia Chuong nay).

Nhoém niy ciing bao gom phan thu duogc tir viéc
nghién ngd con nguyén bip da hodc chua dugc boc 1a
bao, khong thoa man ti€u chi vé ham lugng tinh bot

23.02 - Bran, sharps and other residues, whether or
not in the form of pellets, derived from the sifting,
milling or other working of cereals or of
leguminous plants.

2302.10 - Of maize (corn)
2302.30 - Of wheat

2302.40 - Of other cereals
2302.50 - Of leguminous plants
This heading covers:

(A) Bran, sharps and other residues from the
milling of cereal grains. This category essentially
comprises by-products from the milling of wheat, rye,
barley, oats, maize (corn), rice, grain sorghum or
buckwheat, which do not comply with the
requirements of Note 2 (A) to Chapter 11 as regards
starch content and ash content.

These are, in particular:

(1) Bran consisting of the outer skins of cereal grains
with a small proportion of the adhering endosperm and
a little flour.

(2) Sharps (or middlings), obtained from ground
cereals as a by-product in the manufacture of flour and
consisting largely of the finer portions of the skins left
after screening and sieving and of a little flour.

(B) Residues from the sifting or other working of
cereal grains. Sifting residues, obtained during pre-
milling operations, consist essentially of:

- grains of the basic cereal, smaller, mis-shapen,
broken or crumbled;

- seeds of various stray plants mixed with the basic
cereal;

- fragments of leaves, stalks, minerals, etc.
This category further includes:

(1) Residues from the cleaning of silos, ships’ holds,
etc., which have much the same composition as the
above.

(2) The pericarp removed from the rice grain during
the bleaching operation.

(3) Residues resulting from hulling, rolling, flaking,
pearling, slicing or kibbling of cereal grain.

(C) Residues and waste of a similar kind resulting
from the grinding or other working of leguminous
plants.

The heading also covers the above products in the
form of pellets (see the General Explanatory Note to
this Chapter).

The heading also covers whole maize (corn) cobs
ground with or without their husks, not fulfilling the
criteria as to starch content and ash content provided



va ham luong tro yéu cau di voi cac san pham xay
xat cua ngo6 tai Chu gidi 2 (A) cua Chuong 11.

Vo, trau ngil coc thu dugce trong qua trinh dap ngil
coc, dugce phan loai vao nhdm 12.13.

Nhém nay khéng bao gom kho dau hodc cac loai phé
liéu rén khac thu duoc tir cong doan chiét xuit chét
béo hodc dau thuc vat (cac nhém tir 23.04 dén
23.06).

23.03 - Phé liéu tir qua trinh sin xuit tinh bt va
phé lidu twong tw, bi ép cii cai dwong, bi mia va
phé liéu khac tir qua trinh san xuit dwong, ba va
phé lidu tir qua trinh @ hay chung cit, & dang vién
hoac khéng ¢ dang vién.

2303.10 - Phé li¢u tir qu4 trinh sn xudt tinh bt va
phe liéu tuong ty

2303.20 - Ba €p cu cdi duong, ba mia va phé liéu
khac tir qua trinh san xuat duong

2303.30 - Ba va phé lidu tir qué trinh u hogc chung
cat

Nhém nay cé thé ké dén:

(A) Phé li¢u tir qua trinh san xuit tinh bt va céc
phé liéu twong tyr (tir ngd, gao, khoai tay,...) co chira
chit yéu 1a cac chat xo va protein thudng & dang vién
hodc bot tho, doi khi cé dang banh. Chiing duoc sir
dung lam thirc &n chan nudi hoac lam phan bon; mot
s6 trong cac phé liéu nay (vi du, nwdc ngdm ngd)
dugc sir dung 1am méi truong ciy dé san xuét thube
khang sinh.

(B) Ba ép cii cai dwong 1a phé liéu con lai sau khi
duong da duoc chiét xuat tir cu cai duong. Bi nay
dugc phan loai trong nhom nay c6 thé & dang 4m
hoac kho nhung néu thém mat vao ba hodc ché bién
cach khac thanh thirc dn chan nudi thi ba ép cu cai
duong lai thuoc nhom 23.09.

(C) B4 mia 1a loai phé liéu bao gdbm cac phan xo, thé
cta mia duong thu dugc sau cong doan ép nude. Ba
mia dugc sir dung trong cong nghiép gidy hoic trong
ché bién thirc an chan nuoi.

(D) Cac phé liéu khac tir san xuat dwong thudc
nhém nay gém bot hét & dung dich dé ling trong, cac
phé liéu dong lai trong cac dung cu loc ép...

(E) Ba va phé liéu ciia qua trinh @ hodic chung cit,
bao gdbm chu yéu:

(1) Ba ngii cbe (dai mach, mach den...), thu dugc
trong qua trinh san xuét bia va bao gdm phan hat da
duoc ép kiét dong lai trong cac thung U sau khi chit
nuée hém.

(2) Mam ciia malt tach ra tir hat malt trong qua trinh
say trong 10.

(3) Phé thai ciia hoa bia (houblon) di hoan toan
dwoc ép kiét.

(4) Ba phé liéu ciia mot sé cong doan chung cat ruou
tur cac loai hat, khoai tay...

(5) Ba lam tir cii cai dwomg (phé thai thu duoc sau

for products from the milling of maize (corn) in Note 2
(A) to Chapter 11.

Cereal husks, obtained from the threshing of cereals,
are classified in heading 12.13.

The heading does not include oil-cake or other solid
residues resulting from the extraction of vegetable or
microbial fats or oils (headings 23.04 to 23.06).

23.03 - Residues of starch manufacture and similar
residues, beet-pulp, bagasse and other waste of
sugar manufacture, brewing or distilling dregs and
waste, whether or not in the form of pellets.

2303.10 - Residues of starch manufacture and similar
residues

2303.20 - Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar
manufacture

2303.30 - Brewing or distilling dregs and waste

This heading covers, inter alia:

(A) Residues of starch manufacture and similar
residues (from maize (corn), rice, potatoes, etc.)
consist largely of fibrous and protein substances
usually presented in the form of pellets or meal but
occasionally as cake. They are used for animal fodder
or as fertilisers; some of these residues (e.g., maize
steeping liquors) are used in the production of cultures
for the manufacture of antibiotics.

(B) Beet-pulp is the residue which remains after the
sugar has been extracted from the root of the sugar
beet. This pulp is classified in this heading whether
wet or dried but, if with added molasses or otherwise
prepared as animal food, it falls in heading 23.09.

(C) Bagasse is a residue consisting of the fibrous
portion of the sugar cane after the juice has been
extracted. It is used in the paper-making industry and
in the preparation of animal food.

(D) Other waste products of sugar manufacture
covered by this heading include defecation scum, filter
press residues, etc.

(E) Brewing or distilling dregs and waste comprise
in particular:

(1) Dregs of cereals (barley, rye, etc.), obtained in the
manufacture of beer and consisting of the exhausted
grains remaining after the wort has been drawn off.

(2) Malt sprouts separated from the malted grain
during the kilning process.

(3) Spent hops.

(4) Dregs resulting from the distillation of spirits from
grain, seeds, potatoes, etc.

(5) Beet pulp wash (residues from the distillation of



qué trinh chung cit mat cia cu cai duong).
(T4t ca cac san pham nay van dugc phén loai trong
nhom nay khi ¢ trang thai kho hodc am.)

Nhom nay ciing bao goém Cac san pham ké trén ¢ dang
vién (xem phan Chu giai Tong quat cua Chuong nay).

Nhom nay khéng bao gom:

(a) Mat thu dugc tir qué trinh chiét xuat hodc tinh ché
duong (nhém 17.03).

(b) Men y hodc men da qua sir dung (nhom 21.02).

(c) Céc loai mubi kali thé thu dugc khi dot hodc rira
phé liéu ctia mét cu cai duong (nhém 26.21).

(d) Bot gidy tir bi mia duong (nhém 47.06).

23.04 - Khé diu va phé li¢u rin khdc, da hogc
chua xay hoidc ¢ dang vién, thu dwgrc tir qua trinh
chiét xuat dau dau twong.

Nhom nay bao gom cac loai kho gi?lq va cac phé liéu
ran khé}c con lai sau khi chié;t xuat dau tir hat dau
tuong bang dung moi hodc bang ¢p hodc ép quay. Cac
phé liéu nay 1a loai thirc &n chén nudi co gia tri.

Cac phé liéu dugc phén loai trong nhom nay co thé c6
dang banh det (bémh tron moén g),ﬂdang bot tho hoac
dang vién (xem phan Chu giai Tong quat cia Chuong
nay).

Nhom ndy cling bao g6m th mjn cta hat dau tuong
da khir chat béo khong co két cau thich hop dung lam
thirc an cho nguoi.

Nhoém nay khéng bao gom:

(a) Cau, can dau (nhém 15.22).

(l?) Protein cd dac thu duoc béng cach loai b(’) bot mot
s0 thanh phén cua bot dau twong da khir chat béo (sur
dung nhu 1a phu gia trong cac Ché phﬁm thuc pham)
va bdt dau twong da dugc tao két cau (nhom 21.06).
23.05 - Khé diu va phé liéu rin khac, da hoic
chua xay hodc ¢ dang vién, thu dwgc tir qua trinh
chiét xuat dau lac.

Chu giai Chi }iét nhom 23.04 dugc ap dung, voi
nhitng sira doi chi tiét phu hop, véi nhom nay.

23.06 - Khé diu va phé liéu rin khac, da hoic
chua xay hodc ¢ dang vién‘, thu dwoc tir qua trinh
chiét xuat chat béo hoac dau thuc vat, trir cac loai
thudc nhom 23.04 hoic 23.05 (+).

2306.10 - Tt hat bong

2306.20 - Tur hat lanh

2306.30 - Tir hat hudng duong

- Tir hat cai dau (Rape seeds hoidc colza seeds):

2306.41 - - Tir hat cai diu (Rape seeds hodc colza
seeds) c6 ham lugng axit eruxic thap

2306.49 - - Loai khac

beet molasses).

(All these products remain classified in the heading
whether presented wet or dry.)

The heading also covers the above products in the
form of pellets (see the General Explanatory Note to
this Chapter).

This heading does not include:

(a) Molasses resulting from the extraction or refining
of sugar (heading 17.03).

(b) Inactive or spent yeast (heading 21.02).

(c) Crude potassium salts obtained by burning and
washing residues of beet molasses (heading 26.21).

(d) Bagasse pulp (heading 47.06).

23.04 - Oil-cake and other solid residues, whether
or not ground or in the form of pellets, resulting
from the extraction of soyabean oil.

This heading covers oil-cake and other solid residues
remaining after the extraction of oil from soya beans
by solvents or in a press or rotary expeller. These
residues constitute valuable animal foods.

The residues classified in this heading may be in the
form of slabs (cakes), meal or pellets (see the General
Explanatory Note to this Chapter).

This heading also includes non-textured defatted soya-
bean flour fit for human consumption.

This heading excludes:
(a) Oil dregs (heading 15.22).

(b) Protein concentrates obtained by the elimination of
certain constituents of defatted soya-bean flour (used
as additives in food preparations) and textured soya-
bean flour (heading 21.06).

23.05 - Oil-cake and other solid residues, whether
or not ground or in the form of pellets, resulting
from the extraction of ground-nut oil.

The Explanatory Note to heading 23.04 applies,
mutatis mutandis, to this heading.

23.06 - Oil-cake and other solid residues, whether
or not ground or in the form of pellets, resulting

from the extraction of vegetable or microbial fats
or oils, other than those of heading 23.04 or 23.05

(+).

2306.10 - Of cotton seeds
2306.20 - Of linseed

2306.30 - Of sunflower seeds
- Of rape or colza seeds:

2306.41 - - Of low erucic acid rape or colza seeds

2306.49 - - Other



2306.50 - Tur dwra hodc cui dua
2306.60 - Ttr hat hoac nhan hat co
2306.90 - Loai khac

Nhom nay bao gdbm cac loai khd diu va cac phé liéu
rian khéc, trir cac loai thuoc nhoém 23.04 hoic 23.05,
con lai sau khi chiét xuat dau tr hat c6 dau, qua co
dau va mam ngii cdc bang dung méi hodc bang ép
hodc ép quay.

Nhom nay ciing bao gbém cam gao da dugc khur dau la
loai phé li€u thu dugc sau khi chiét xuat dau tir cam
gao.

Mot s6 khoé dau va cac phé liéu rén khac (kho dau hat
lanh, hat bong, virng, cui dira,...) 1a mdt loai thirc an
chan nudi co6 gia tri; mot s6 khac (vi dy, kho dau thau
dau) khéng thich hop 1am thirc dn chan nudi va dugc
st dung lam phéan bén; mot s6 khac (vi dy, kho dau
hanh nhén ding va kho dau mu tat) duoc sir dung dé
chiét xuat tinh dau.

Phé liéu duoc phén loai trong nhém nay c6 thé ¢6
dang phién det (banh), dang bot tho hodc vién (xem
phan Chu giai Tong quéat ciia Chwong nay).

Nhom nay cilin g bao gom loai bot da khir dau chua
duoc tao lién két, thich hop dung lam thic an cho
nguoi.

Nhoém nay khéng bao gom cin dau (nhém 15.22).

0

Chu giai phan nhém.
Phan nhom 2306.41

Lién quan dén “hat cai dau (rape seeds hodc colza
seeds) c6 ham lwong axit erucic thap”, xem Chii giai
phén nhém 1 cia Chuong 12 va Chu gléi nhom 12.05.

23.07 - Ba rwou vang; cin ruou.

Ba rugu vang l1a phé liéu nhdy dong dudi day thung
chira trong qué trinh 1én men va chin cua rugu vang.
Bing phuong phap ép loc thu duge ba rugu vang &
dang rén. Bi ruou vang dugc lam kho co thé & dang
bot hodc dang hat, hodc ¢ dang manh v& khong déu.

Cin rwou 12 phin dong lai hinh thanh trong cac
thung rugu vang trong qué trinh 1én men ctia hém
nho, hodc trong cac thung chtra rugu vang. Cén rugu
thuong c6 dang bot hodc Véy hodc cac manh tinh thé
v6i hinh nhiing dang khéong déu; no thay déi vé mau
sdc tir xam dén d6 dam. Sau 1an rira thir nhét, can
ruou c6 dang cac hat tinh thé mau vang xam nhat
hodc méu niu d6 nhat, mau sic phu thudc vao méau
ruou vang. Can rugu da dugce rua ndy cling dugc phan
loai trong nhém nay.

Ca ba rugu vang va can rugu vang (ké ca can ruou da
rra) la céc tartrate hydro kali thé c6 chira mot ti 1€
kha cao tartrate canxi. Ching dugc dung nhu nguf)n
bitatrate kali (kem tartar) & dang tinh thé tréing hay
bét tinh thé, khong mui, c6 vi chua va khéng bién

2306.50 - Of coconut or copra
2306.60 - Of palm nuts or kernels
2306.90 - Other

This heading covers oil-cake and other solid residues
other than those of heading 23.04 or 23.05,
remaining after the extraction of microbial oils or oil
from oil seeds, oleaginous fruits and germ of cereals
by solvents or in a press or rotary expeller.

This heading also includes de-oiled bran obtained as a
residue after the extraction of oil from rice bran.

Certain oil-cakes and other solid residues (linseed,
cotton seed, sesame, copra, etc.) constitute valuable
animal foods; some (e.g., castor) are unsuitable for
animal fodder and are used as fertilisers; others (e.g.,
bitter almond and mustard cake) are used for the
extraction of essential oils.

The residues classified in this heading may be in the
form of slabs (cakes), meal or pellets (see the General
explanatory Note to this Chapter).

This heading also includes non-texlured defatted flour
fit for human consumption.

The heading excludes oil dregs (heading 15.22).
0
0 o
Subheading Explanatory Note.
Subheading 2306.41

As regards “low erucic acid rape or colza seeds”, see
Subheading Note 1 to Chapter 12 and the Explanatory
Note to heading 12.05.

23.07 - Wine lees; argol.

Wine leesoriginate as a muddy deposit during the
fermentation and maturing of wine. When the deposit
is filter-pressed, wine lees in the solid form are
obtained. Dried wine lees may be in powder or
granular form, or in the form of irregular fragments.

Argol is a concretion which forms in wine vats during
the fermentation of grape must, or in casks in which
wine is stored. It occurs in the form of powder or
flakes or crystalline pieces of irregular shape; it varies
in colour from grey to dark red. After a first washing,
argol is in the form of greyish-yellow or reddish-
brown crystals, the colour depending on the colour of
the wine from which it was obtained. This washed
argol is also classified in this heading.

Both wine lees and argol (including washed argol) are
crude potassium hydrogen tartrates containing a fairly
high proportion of calcium tartrate. They are used as a
source of potassium bitartrate (cream of tartar) which
occurs in the form of white crystals or as a crystalline



chat ngoai khong khi. Ba ruou vang dugc ding trong
ché bién thirc an chan nudi, trong khi cin ruou duoc
sir dung lam thudc can mau trong cong nghiép
nhudm.

Nhom nay khéng bao gom kem tartar (nhém 29.18)
va tartrate canxi (nhdm 29.18 hoic 38.24, tuy theo
tung truong hop).

23.08 - Nguyén liéu thwe vét va phé liéu thyc vat,
phé liéu va san phAm phu tir thye vat, & dang vién
hoac khong ¢ dang vién, loai dung trong chin nuoi
dong vat, chwra dwoc chi tiét hodc ghi & noi khac.

Mién 1a ching chua duoc chi tiét & bt ky nhom nao
khac trong Danh muc va 1a loai dugc stt dung cho
chan nuoi dong vat, nhom nay bao g6m cac san phém
thuc vat, phé thai thyuc vat, va phé liéu va san phdm
phu tir qua trinh che bién cong nghiép céc vt licu
thuc vét dé chiét xuat mot s6 thanh phan cua ching.

Nhoém nay co thé ké dén:
(1) Sbi va hat dé ngua.
(2) L&i bip ngd sau khi tach hat; than va 1 ngo.

(3) Cong, 14 ctia ca rot hodc cua cu cai duong.

(4) Phan vo6 ngoai clia rau (vo qua dau hodc vo dau
Ha Lan,...).

(5) Cac phé thai tir qua (nhu vo va I8i tao, 18...) va ba
qua (tr viée €p nho, tdo, 1€, qua chi cam quyt,...),

ngay ca khi chung ciing ¢6 thé duoc sir dung dé chiét
xuét lay pectine.

(6) Cam thu dugc nhu 13 san phdm phu tir viéc nghién
hat mu tat.

(7) Cac phé liéu con lai sau khi ché bién cac chat thay
thé ca phé (hodc chiét xuat cua chiing) tir hat ngii coc
hodc tir nguyén liéu thuc vat khac.

(8) Cac san pham phu thu dwoc bang cach chung b
cac loai nude phé thai ciia qué trinh ché bién nudc ép
qua chi cam quyt, d6i khi dugc goi 1a mat qua chi
cam quyt.

€) Phé liéu thu duoc tir qua trinh thuy phan 16i ngd
de thu chat 2-furaldehyde, duoc goi 1a “bot 16i ngd da
thuy phan”.

Céc san pham cua nhom nay cling cd thé & dang vién
(xem Chu giai Tong quat cia Chuong nay).

23.09 - Ché phidm ding trong chiin nudi dong vat.

2309.10 - Thirc an cho ché hodc meo, di déng goi dé
ban 1é

2309.90 - Loai khac

Nhém nay bao gdm cac thirc an gia stc da dugc lam
ngot va thirc an chan nudi da dugc ché bién c6 thanh
phén gdm hdn hop ciia mot s6 loai chit dinh dudng
dugc str dung:

(1) & cung cap cho dong vat mot khau phan an trong

powder, odourless, acid to taste and stable in air. Wine
lees are used in the preparation of animal foods, while
argol is used as a mordant in dyeing.

This heading excludes cream of tartar (heading 29.18)
and calcium tartrate (heading 29.18 or 38.24, as the
case may be).

23.08 - Vegetable materials and vegetable waste,
vegetable residues and by-products, whether or not
in the form of pellets, of a kind used in animal
feeding, not elsewhere specified or included.

Provided they are not included in any other more
specific heading of the Nomenclature and are of a kind
used in animal feeding, this heading covers vegetable
products, vegetable waste, and residues and by-
products from the industrial processing of vegetable
materials in order to extract some of their constituents.

It covers, inter alia:
(1) Acorns and horse-chestnuts.

(2) Maize (corn) cobs after removal of the grain;
maize (corn) stalks and leaves.

(3) Beet or carrot tops.

(4) Peelings of vegetables (pea or bean pods. etc.).

(5) Waste of fruit (peel and cores of apples, pears, etc.)
and fruit pomace and mare (from the pressing of
grapes, apples, pears, citrus fruit, etc.), even if they
may also be used for the extraction of pectin.

(6)Bran obtained as a by-product from the crushing of
mustard seed.

(7) Residues left after the preparation of coffee
substitute (or extracts thereof) from cereal grains or
other vegetable materials.

(8) By-products obtained by concentrating residual
waters from citrus fruit juice manufacture, sometimes
known as “citrus fruit molasses”.

(9) Residues from the hydrolysis of maize (corn) cobs
to obtain 2-furaldehyde, known as “hydrolysed ground
corn cobs”.

The products of this heading may be in the form of
pellets (see the General Explanatory Note to this
Chapter).

23.09 - Preparations of a kind used in animal
feeding.

2309.10 - Dog or cat food, put up for retail sale

2309.90 - Other

This heading covers sweetened forage and prepared
animal feeding stuffs consisting of a mixture of several
nutrients designed:

(1) to provide the animal with a rational and balanced



ngay hop 1y va can bang (thire &in hoan chinh);

(2) dé dat dwoc mot ché do an hang ngay phu hop
bang cach bo sung vao thirc an co ban dugc san xuat
0 trang trai bang cac chét hitu co hodc v6 co (thire in
bd sung); hodc

(3) dé str dung trong san xuat cac loai thie an chan
nudi hoan chinh hodc thirc an chan nudi bo sung.

Nhom nay bao gdbm cac san pham dung trong chan
nudi dong vat, thu dugc tir qué trinh ché bién cac
nguyén liéu thuc vat hoac dong vat dén mot mure do
ma chiing mét di cic ddc trung co ban cia cac nguyén
lidu ban dau, vi du, trong truong hop cac san pham
thu duoc tir cic nguyén liéu thuc vat, cac san pham
nay da duogce xir Iy dén mirc ma chu tric té bao dac
trung cua nguyén liéu thuc vat ban dau khong con
dugc nhan ra dudi kinh hién vi.

(1) THUC AN GIA SUC PA PUQC LAM NGQT

Thic an gia stic da dugc 1am ngot 14 mot hdn hop cia
mat hodc cac chat 1am ngot twong tu khac (thudng
trén 10% tinh theo trong luong) vai it nhét 1a mot chét
dinh dudng khéac. Thirc dn nay chu yéu duoc ding
cho gia stic, ctru, ngua hodc lon.

Bén canh céc chit co gia tri dinh dudng cao, mat lam
tang vi ngon ctia thuc pham va vi vay mo rong viéc
sir dung cac san pham ¢6 gid tri dinh dudng thap nhu
rom, vo hay trdu ngii cbc, vy hat lanh va ba qua da
ép nudc ma dong vat khong thich an.

Theo d6, cac ché pham dugc lam ngot nay thuong
duogc ding tryc tiép lam thirc dn cho dong vat. Tuy
nhién, mot sb trong cac ché pham nay 1a s két hop
clia mat vai cac loai thirc an c6 gia tri dinh dudng cao
nhu cam lua mi, kho dau hat co hodc kho dau dura, va
duoc dung dé ché bién cac loai thirc an chan nudi
hoan chinh hoic thtc dn chian nudi bd sung.

(11) CAC CHE PHAM KHAC

(A) CAC CHE PHAM DUQC SAN XUAT DE
CUNG CAP CHO PONG VAT TOAN BQ CAC
YEU TO DINH DUONG CAN THIET PE BAO

PAM MOQT KHAU PHAN AN HANG NGAY

HQP LY VA CAN POI (THUC AN CHAN NUOI
HOAN CHINH)

bic trung cua cac ché pham nay 1a chiing ¢6 chira cac
san pham tir moi trong s6 ba nhom chat dinh dudng
duoc mo ta sau day:

(1) Céc chat dinh dudng "ning luong", bao gdm cac
chat carbohydrate cao (calo cao) nhu tinh bot, duong,
cellulose, va chét béo, duoc co thé dong vat “ddt
chay” va chuyén ho4 thanh ning lwong can thiét cho
su séng va dat cac muc ti€u ctia cac nha chan nudi.
Thi du ta c6 thé ké ra ddy mot sb thire an thude loai
nay nhu ngii cbe, cai co it dudng, m& dong vat, rom.

(2) Cac chét dinh dudng gidu protein hodc mubi
khoang dugc goi 1a “cac chat dé xay dung co thé”.
Khéc vdi cac chat dinh dudng ning luong & muyc trén,
cac chat dinh dudng nay khéng bi “ddt chay” trong co
thé dong vat ma tham gia vao viéc xdy dung cac mod
hodc vao cic qua trinh khac trong co thé vat (san sinh

daily diet (complete feed);

(2) to achieve a suitable daily diet by supplementing
the basic farm-produced feed with organic or
inorganic substances (supplementary feed); or

(3) for use in making complete or supplementary
feeds.

The heading includes products of a kind used in
animal feeding, obtained by processing vegetable or
animal materials to such an extent that they have lost
the essential characteristics of the original material, for
example, in the case of products obtained from
vegetable materials, those which have been treated to
such an extent that the characteristic cellular structure
of the original vegetable material is no longer
recognisable under a microscope.

(I) SWEETENED FORAGE

Sweetened forage is a mixture of molasses or other
similar sweetening substances (generally more than 10
% by weight) with one or more other nutrients. It is
used mainly for feeding cattle, sheep, horses or pigs.

Besides being highly nutritive, molasses enhances the
palatability of foodstuffs and thus extends the use of
products of low nutritive value such as straw, cereal
husks, linseed flakes and fruit pomace which the
animals would otherwise be reluctant to accept.

As a rule, these sweetened preparations are fed
directly to the animals. However, some of them
combine molasses with highly nutritive foods, such as
wheat bran, palm kernel or copra oil-cake, and are
used to make complete feeds or supplementary feeds.

(I1) OTHER PREPARATIONS

(A) PREPARATIONS DESIGNED TO PROVIDE
THE ANIMAL WITH ALL THE NUTRIENT
ELEMENTS REQUIRED TO ENSURE A
RATIONAL AND BALANCED DAILY DIET
(COMPLETE FEEDS)

The characteristic feature of these preparations is that
they contain products from each of the three groups of
nutrients described below:

(1) “Energy” nutrients, consisting of high-
carbohydrate (high-calorie) substances such as starch,
sugar, cellulose, and fats, which are “burned up” by
the animal organism to produce the energy necessary
for life and to attain the breeders’ aims. Examples of
such substances include cereals, half-sugar mangolds,
tallow, straw.

(2) “Body-building” protein-rich nutrients or minerals.
Unlike energy nutrients, these nutrients are not
“burned up” by the animal organism but contribute to
the formation of animal tissues and of the various
animal products (milk, eggs, etc.). They consist mainly
of proteins or minerals. Examples of the protein-rich



sira, trimg...). Chung chu yeu bao gom protein hogc
mu01 khoang. Ta c¢6 thé ké vi du ra day mot s6 chat
gidu protein dugc sir dung cho muc dich nay la cac
loai rau dau, ba ctia qua trinh 1, kho dau, cac san
pham phu cua sita.

Mu01 khoéang chu yéu tham gia vao qua trinh phat
trién xuwong va ddi voi gia cam 14 qua trinh 1am vo
trimg. Loai thong dung nhit duoc sir dung co chira
canxi, phosphor, chlorine, natri, kali, sat, i6t,...

(3) Céc chit dinh dudng "chtrc ning". Céc loai nay 1a
cac chét thuc ddy viéc hap thy carbohydrate, protein
va mudi khoang. Chiing bao gdm vitamin, cac nguyén
t6 vi luong va khang sinh. Néu thiéu hodc khong ¢
cac chit dinh dudng nay s& dan dén rdi loan vé sirc
khoé cua dong vat.

Ba nhém chét dinh dudng nay dap (mg nhu cau vé
thuc phdm diy du cua dong vat. Hon hop va ti 1é cac
chat dinh dudng nay phu thudc vao cach san xuét san
phém cho dong vat.

(B) CAC CHE PHAM SU DUNG DPE BO SUNG
(LAM CAN DPOI) CAC SAN PHAM THUC AN
CHAN NUOI PUQC CHE BIEN O TRANG
TRAI (THUC AN CHAN NUOI BO SUNG)

Cac loai thirc an dugc ché bién & trang trai thuong 1a
thp vé protein, mudi khoang hodc vitamin. Cac ché
pham duoc dung dé bu vao cac phan thiéu hut trén, dé
dam bao mot khau phan an cho dong vat dugc can
bang, gom protein, mudi khoang hodc vitamin, c¢6
thém cac loai thtrc dn b sung nang lwong
(carbohydrate) duoc coi 14 chat mang cho céc thanh
phan khac.

Tuy rang, vé& mit chét lwong, cac ché pham nay co
cac thanh phan twong ty nhu cc thanh phan cia cac
ché pham dugc néu & muc (A) trén ddy, chung khac
cac ché phdm trén & chd trong thanh phan cua ching
c6 chira ham lugng twong d6i 16n cua mot loai chét
dinh dudng cu thé.

Nhoém nay bao gom:

(1) Céc san phém hoa tan duoc chiét xuét tir ca hodc
dong vat co va & bién c6 dang dung dich long hoac
nhéy hodc dudi dang bt nhdo hoac dang kho, nho
qua trinh ¢6 déc va on dinh luong nudce con lai (co
chtra cac thanh phén hoa tan trong nude nhu protein,
vitamin B, muéi,...), va duoc san xudt tir ddu hodc bot
tho tir ca hodc tir dong vét ¢6 vi & bién.

(2) Céc protein c6 dic cta 14 cdy c6 mau xanh va
phan phan doan xanh ciia chat c6 dic protein tir 1a
cy, thu dugc tir xtr Iy bang nhiét nudc ép co alfalfa
(c6 linh lang).

(C) CAC CHE PHAM SU DUNG TRONG CHE
BIEN THUC AN CHAN NUOI HOAN CHINH
HOAC THUC AN CHAN NUOI BO SUNG
PUQC MO TA O MUC (A) VA (B) O TREN

Cac ché pham nay, dugc biét dén voi tén thuong mai
1a theo san pham "hdn hop vi lugng", néi chung, 1a
hdn hop cac thanh phan gdm mot s chét (d6i khi
duoc goi 1a chat phu gia) ma ban chét va ti 18 thay d6i

substances used for this purpose are seeds of
leguminous vegetables, brewing dregs, oil-cake, dairy
by-products.

The minerals serve mainly for building up bones and,
in the case of poultry, making egg-shells. The most
commonly used contain calcium, phosphorus,
chlorine, sodium, potassium, iron, iodine, etc.

(3) “Function” nutrients. These are substances which
promote the assimilation of carbohydrates, proteins
and minerals. They include vitamins, trace elements
and antibiotics. Lack or deficiency of these nutrients
usually causes disorders.

The above three groups of nutrients meet the full food
requirements of animals. The mixing and proportions
depend upon the animal production in view.

(B) PREPARATIONS FOR SUPPLEMENTING
(BALANCING) FARM-PRODUCED FEED
(FEED SUPPLEMENTS)

Farm-produced feed is usually rather low in proteins,
minerals or vitamins. The preparations devised to
compensate for these deficiencies, so as to ensure a
well-balanced animal diet, consist of proteins,
minerals or vitamins plus additional-energy feeds
(carbohydrates) which serve as a carrier for the other
ingredients.

Although, qualitatively, these preparations have much

the same composition as those described in paragraph

(A), they are distinguished by a relatively high content
of one particular nutrient.

This group includes:

(1) Fish or marine mammal solubles in liquid or
viscous solutions or in paste or dried form, made by
concentrating and stabilising the residual water
(containing water-soluble elements, viz. proteins,
vitamins B, salts, etc.), and derived from the
manufacture offish or marine mammal meal or oil.

(2) Whole green leaf protein concentrate and green
fraction leaf protein concentrate, obtained from alfalfa
(lucerne) juice by heat treatment.

(C) PREPARATIONS FOR USE IN MAKING
THE COMPLETE FEEDS OR
SUPPLEMENTARY FEEDS DESCRIBED IN (A)
AND (B) ABOVE

These preparations, known in trade as “premixes”, are,
generally speaking, compound compositions
consisting of a number of substances (sometimes
called additives) the nature and proportions of which



theo yéu cau vé san pham cho dong vat. Cac chat nay
duoc chia thanh ba loai:

(1) Céc chat nay gitp cho tiéu hoa dé dang thirc dn va
no6i chung, bao dam réng dong vat tiéu thy thic an
chan nudi duoc dé dang va bao vé sirc khoé ctia
chung: vitamin hodc tién vitamin, amino axit, khang
sinh, khang trung cAu, chét vi luong, chét tao nhi,
huong liéu va chat kich thich ngon miéng...

(2) Cac qhét nay dugc dung dé bao quan thirc an chan
nudi (nhét la cac chat béo) cho dén khi dugc dua ra
cho dong vat an: chat on dinh tinh, chat chong oxy
hoa,...

(3) Céc chit giir vai trd 1a chat mang va c6 thé gdm
mot hodc nhiéu chit dinh dudng hiru co (bt min
hodc bot tho cua sin hodc dau twong, bot xay mot,
nam men, cac phé liéu khac ciia cong nghiép thuc
pham,...) hoac cac chat vo co (vi du, magié, da phan,
cao lanh, mubi, phosphat).

Céc chét c6 dic cua cac chat duge mé ta tai diém (1)
néu trén va ban chat cua cac chit mang duoc quy dinh
dé dam bao, dic biét, cac chat duoc tron vao thirc an
chan nudi dugc phan tan va trén mot cach d6ng déu.

Mién la chiing 12 loai sir dung trong chan nuéi dong
vat, nhém nay bao gom:

(a) Cac ché pham bao gdm cac chat khoang.

(b) Cac ché pham gdm mot chét co cong hiéu thude
loai dwoc néu trong diém (1) trén day voi mot chat
mang, vi du cac san pham tir qua trinh san xuat chat
khang sinh thu duoc bang cach don gian 1a 1am kho
toan bo khéi lwong cac chat dugce sir dung, co nghia la
toan bd kh01 lugng chira trong thung u men (chu yeu
d6 1a soi ndm (mycelium), mdi truong cAy men va
khang sinh). San pham kho thu duoc, du dwoc chuin
hoa hay khong dwoc chuan héa bang viéc cho thém
cac chét hitu co hodc vo co, ¢6 ham luong chét khang
sinh thuong 14 tir 8% dén 16% va dugc st dung lam
vt li€u co ban trong san xut, dac biét 1a "hdn hop vi
lugng".

Tuy nhién, cac ché phdm dugc xép vao muyc nay
khong thé 1dn voi mot sb ché pham dung trong thu .
Céc ché pham ding trong thu y n6i chung khac voi
cac ché phim nay & chd ban chat dugc liéu va ndng
d6 cuia chét hoat tinh 16n hon nhiéu, va thuong duogc
doéng gdi theo cach khac.

Thudc nhém nay con cod:

(1) Céc ché pham dung cho cho, meo,..., .., 20m hén
hop gitra thit, phu phém thit sau giét md va céc thanh
phén khac, dugc dong bao bi kin khi va c6 chira mot
lwong twong duong véi lugng can thiét cho mot bira
an.

(2) Banh quy cho cho hodc cho vat nuéi khéc, thuong
dugc ché bién tir bot, tinh bot hodc cac san phélm ngll

vary according to the animal production required.
These substances are of three types:

(1) Those which improve digestion and, more
generally, ensure that the animal makes good use of
the feeds and safeguard its health: vitamins or
provitamins, amino-acids, antibiotics, coccidiostats,
trace elements, emulsifiers, flavourings and appetisers,
etc.

(2) Those designed to preserve the feeding stuffs
(particularly the fatty components) until consumption
by the animal: stabilisers, anti-oxidants, etc.

(3) Those which serve as carriers and which may
consist either of one or more organic nutritive
substances (manioc or soya flour or meal, middlings,
yeast, various residues of the food industries, etc.) or
of inorganic substances (e.g., magnesite, chalk, kaolin,
salt, phosphates).

The concentration of the substances described in (1)
above and the nature of the carrier are determined so
as to ensure, in particular, homogeneous dispersion
and mixing of these substances in the compound feeds
to which the preparations are added.

Provided they are of a kind used in animal feeding,
this group also includes:

(a) Preparations consisting of several mineral
substances.

(b) Preparations consisting of an active substance of
the type described in (1) above with a carrier, for
example products of the antibiotics manufacturing
process obtained by simply drying the mass, i.e. the
entire contents of the fermentation vessel (essentially
mycelium, the culture medium and the antibiotic). The
resulting dry substance, whether or not standardised by
adding organic or inorganic substances, has an
antibiotic content ranging generally between 8 % and
16 % and is used as basic material in preparing, in
particular, “premixes”.

The preparations of this group should not, however, be
confused with certain preparations for veterinary uses.
The latter are generally identifiable by the medicinal
nature and much higher concentration of the active
substance, and are often put up in a different way.

* *

The heading further includes :

(1) Preparations for cats, dogs, etc., consisting of a
mixture of meat, meat offal and other ingredients, put
up in airtight containers and containing approximately
the quantity required for one feed.

(2) Biscuits for dogs or other animals, usually made
with flour, starch or cereal products mixed with



cbe tron 1an voi top md hodc véi bot tho cia thit.

(3) Céc ché pham ngot, chira hoic khong chira cacao,
duoc ché bién chi dé lam thire dn cho cho hodc vét
nubi khac.

(4) Cac ché pham thirc an cho chim (vi du, ché phdm
bao gém ké, hat canari, yén mach da boc vo va hat
lanh, dugc st dung lam thirc an chinh hoac thuc an
hoan chinh cho vet) hodc cho ca.

Céc ché pham ding lam thirc an chin nudi ciia nhém
nay thuong duoc dong goi dudi dang vién (xem Cha
giai Tong quat cua Chuong nay).

Nhoém nay khéng bao gom:

() Vién duoc san xuit tir mot loai nguyén liéu, hodc
ttr hon hop cta cac nguyén liéu duoc phan loai vao
mot nhom cu thé, tham chi duogc tron thém chat két
dinh (mat, chit c6 tinh bét,...) véi ham luong khong
qué 3% tinh theo trong lwgng (c&c nhdm 07.14,
12.14,23.01, ...).

(b) Cac hon hop don gian cua hat ngti cbc (Chwong
10), cua bot ngili coc hodc cua bot rau dau (Chuong
11).

(c) Cac ché pham c6 thé dugc ding dé 1am thirc an
chan nudi hodc thirc an cho nguoi tuy theo ban chat,
do tinh khiét va ti 1é twong g ciia cac thanh phan,
tuy theo diéu kién vé sinh trong qua trinh ché bién va
néu can, tuy theo nhimg chi dan dwoc ghi trén bao bi
hoic tit ca cac huéng dan sir dung khac (chu yéu
phén loai vao cAc nhém 19.01 va 21.06).

(d) Phé thai, phé liéu va san pham phu thyc vat thudc
nhém 23.08.

(e) Vitamin, xac dinh hoéc khong xac dinh vé mit
hoa hoc hodc pha tron hoa hoc, trong dung méi hodc
khong trong dung mdi hodc dugc lam on dinh bang
viée bd sung cac chit chong oxy hoa hodc cac chit
chéng von, hodc bang cach hit bam trén mot chat nén
hoic bang cach phu bao vé bang, vi du, galetin, sap,
chat béo, ..., v6i diéu kién s luong cac chit bd sung,
chat nén hodc chat phu khéng vuot qua yéu cu bao
quéan hodc van chuyén va vai diéu kién cac chét bd
sung, chit nén hodc chat phi khong lam thay ddi dic
tinh cua vitamin va khong bién chung dic biét phuc
vu cho mét nhu cdu mot nhu ciu cu thé ma khong
dung cho viéc sir dung chung (nhom 29.36).

(f) Céc san phdm cua Chwong 29.
(g) Duoc pham thude nhém 30.03 va 30.04.
(h) Cac chat protein thuéc Chwong 35.

(1j) Cac ché phdm co ban chét 1a cac chét téy ué
chéng vi tring dugc sir dung trong viéc ché bién thirc
an chan nuoi nham kiém soét cac loai vi sinh vat
khéng mong muén (nhém 38.08).

(k) Cac san pham trung gian cta qué trinh san xuat
thude khang sinh thu duogc b.'?mg viéc loc va chiét xut
1an dAu va phé liéu tir qua trinh san xut nay, voi ham
luong chit khang sinh thuong khong qua 70% (nhom
38.24).

greaves or meat meal.

(3) Sweet preparations, whether or not containing
cocoa, designed solely for consumption by dogs or
other animals.

(4) Feeding preparations for birds (e.g., a preparation
consisting of millet, canary seeds, shelled oats and
linseed, used as a main or complete food for
budgerigars) or fish.

The animal feeding preparations of this heading are
often put up in the form of pellets (see the General
Explanatory Note to this Chapter).

The heading excludes:

(a) Pellets made from a single material, or from a
mixture of several materials which is classified as such
in one specific heading, even with an added binder
(molasses, starchy substances, etc.) in a proportion not
exceeding 3 % by weight (headings 07.14, 12.14,
23.01, etc.)

(b) Simple mixtures of cereal grains (Chapter 10), of
cereal flours or of flours of leguminous vegetables
(Chapter 11).

(c) Preparations which, when account is taken, in
particular, of the nature, purity and proportions of the
ingredients, the hygiene requirements complied with
during manufacture and, when appropriate, the
indications given on the packaging or any other
information concerning their use, can be used either
for feeding animals or for human consumption
(headings 19.01 and 21.06, in particular).

(d) Vegetable waste, residues and by-products of
heading 23.08.

(e) Vitamins, whether or not chemically defined or
intermixed, whether or not put up in any solvent or
stabilisedby the addition of antioxidants or anticaking
agents, by adsorption on a substrate or by applying a
protective coating of, for example, gelatin, waxes, fats,
etc., provided that the quantity of such additives,
substrate or coating does not exceed that required for
preservation or transport and provided that such
additives, substrates or coating do not alter the
character of the vitamins and do not render them
particularly suitable for specific use rather than for
general use (heading 29.36).

(f) Other products of Chapter 29.
(9) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
(h) Protein substances of Chapter 35.

(ij) Preparations in the nature of antimicrobial
disinfectants used in the manufacture of animal feeds
to control undesirable micro-organisms (heading
38.08).

(k) Intermediate products of the antibiotics
manufacturing process obtained by filtering and first-
stage extraction and the residues of this process, with
an antibiotic content generally not exceeding 70%
(heading 38.24).



Chuong 24

Thudc 14 va nguyén li¢u thay thé 14 thudc 1a da ché
bién; cac san pham, chira hoic khong chira
nicotin, ding dé hiit ma khéong cin dét chay; cic
san phim chira nicotin khac ding dé nap nicotin
vao co thé con nguoi

Chu giai.
1.- Chuong nay khong bao gom cac loai thude 1a
dugc pham (Chuong 30).

2.- Bt ki san phérm nao co thé phéan loai dugc vao
nhoém 24.04 va bat ki nhom nao khac thudéc Churong
nay, thi dugc phan loai vao nhom 24.04.

3.- Theo‘ muyc dich cua nhom 24.04, thuat ngit “hut mé
khong can dot chay” c6 nghia viéc hut thong qua thict
bi lam néng hodc thiét bi khac, khong can dot chay.

Chu giai phan nhém.

1.- Theo muc dich cua phan nhém 2403.11, thuat ngir
"thudc 14 dé sir dung véi tu nude" co nghia 1a thude
14 hut sir dung bang tau nudc va thude 1 nay bao gdm
hdn hop thudc 14 va glyxerin, c6 hodc khong chira dau
thom va tinh diu, mat mia hodc duong, co hodc
khéng c6 huong thom tir qua. Tuy nhién, nhiing san
pham khong chira thude 1a ding dé hut st dung tau
nudc thi bi loai trir ra khoi phan nhom nay.

TONG QUAT

Lé thudce 14 thu duge tir nhiéu loai cay dugc tréng
thudce giong Nicotiana thude ho Solanaceae. Kich
thudc va hinh dang 14 moi loai mdt khac.

Phuong phép thu hoach va cong doan sy tiy thudc
vao loai thudc 1a khac nhau. Cay c6 thé duoc cét toan
b, dén do trudng thanh & mirc trung binh (cit than
cdy), hodc co thé hai riéng 14, tiy theo mirc d6 truong
thanh (truong thanh nhat). Vi vay, 14 thudc 1a c¢6 thé
dugc sdy toan bo cdy (trén than cy) hodc sy 1a
riéng.

Cac phwong phap sdy 14 thudc 1a ¢6 thé 1a sdy mat troi
(dé dudi anh mat troi), sdy tw nhién (dat trong budng
thong gid dé 1am kho ty nhién), siy bang 16 (sdy khi
néng) hodc sy lira (siy nhiét).

Trué6ce khi dong goi dé van chuyén, 14 thude 14 kho
duoc xir Iy dé bao dam qué trinh bao quan. Cach xur
1y nay co thé 1a cho 1én men ty nhién co6 kiém soat
(java, sumatra, havane, braxin, phuong dong,...) hoac
tai lam kho nhan tao. Cach thirc xir Iy va siy kho nay
anh huéng dén mui thom va hwong vi cua 14 thude 1a
khi trai qua giai doan bién chét tu nhién sau khi dong

goi.

La thudc 14 dugce xir Iy nhu vay dugc déng goi thanh
b6, kién (hinh thii khac nhau), dong vao thung hoic
vao hom. Khi dugc déng goi nhur vay, 14 thude 1a
hodc dugc xép thanh hang (1a thudc 14 phwong déng)
hodc dugc bo lai thanh bé sin (bang diy hodc bing
mt 14 thube 14 khéc), hoge dé roi. La thude 14 ludn
duoc ép chat dé bao quan dugc tbt.

Chapter 24

Tobacco and manufactured tobacco substitutes;
products, whether or not containing nicotine,
intended for inhalation without combustion; other
nicotine containing products intended for the
intake of nicotine into the human body

Note.

1.- This Chapter does not cover medicinal cigarettes
(Chapter 30).

2.- Any products classifiable in heading 24.04 and any
other heading of the Chapter are to be classified in
heading 24.04.

3.- For the purposes of heading 24.04, the expression
“inhalation without combustion” means inhalation
through heated delivery or other means, without
combustion.

Subheading Note.

1.- For the purposes of subheading 2403.11, the
expression “water pipe tobacco” means tobacco
intended for smoking in a water pipe and which
consists of a mixture of tobacco and glycerol, whether
or not containing aromatic oils and extracts, molasses
or sugar, and whether or not flavoured with fruit.
However, tobacco-free products intended for smoking
in a water pipe are excluded from this subheading.

GENERAL

Tobacco is obtained from various cultivated varieties
of the genus Nicotiana of the Solanaceae family. The
size and shape of the leaves differ from one variety to
another.

The harvesting method and curing process depend on
the variety (type) of tobacco. The plant may be cut
whole, at average maturity (stalk cutting), or the leaves
may be picked separately, according to their state of
maturity (priming). Thus, tobacco may be cured either
as whole plants (on the stalk) or as separate leaves.

The various methods of curing are sun curing (in the
open air), air curing (in closed sheds with free
circulation of air), flue curing (in hot air flues), or fire
curing (with open fires).

Before packing for shipment, the dried leaves are
treated in order to ensure their preservation. This may
be done by controlled natural fermentation (Java,
Sumatra, Havana, Brazil, Orient, etc.) or by artificial
re-drying. This treatment, and the curing, affect the
flavour and aroma of tobacco, which undergoes
spontaneous ageing after packing.

Tobacco so treated is packed in bundles, bales (of
various shapes), in hogsheads or in crates. When so
packed, the leaves are either aligned (Orient) or tied in
hands (several leaves tied together with a band or with
another tobacco leaf), or simply left as loose leaves.
They are always lightly compressed in order to ensure
preservation.



